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本 世纪 初 ， 以 勒 柯 克 CA.von Lecoq) 为 首 的 德国 考古 队 在 我 国 新 疆 吐 鲁 番 木头 沟 和 胜 
金品 等 地 得 到 了 回 骸 文 《 弥 蔓 会 见 记 》 一 部 分 残 时 。 一 九 五 七 年 , 德国 突厥 学 家 竟 玛 丽 〈A， 
von Gabain) 等 把 梅 因 区 学院 所 藏 部 分 残 叶 影 印 刊 布 。 一 九 五 妃 年 她 又 从 柏林 科学 院 得 到 
一 些 残 叶 ， 于 六 一 年 影印 刊 布 。 

”哈密 本 回 体 文 《弥勒 会 见 记 》〔 以 下 简称 《会 见 记 》) 是 一 九 于 九 年 四 月 在 新 弓 哈 密 县 

天 山 公社 脱 米 尔 提 北 坡 的 佛 唐 废 址 中 发 现 的， 现存 新 疆 维吾尔 自治 区 博物 馆 。 《会见 记 》 总 
计 293 叶 (586) 面 ， 每 叶 大 小 为 47.5x 21.76m， 上 下 、 左 右 留 有 相等 的 空 阶 。 在 左 侧 ， 以 回 
网 体 黑色 小 字 注 明 品 叶 ， 每 叶 三 十 一 行 ， 在 八 至 十 行 中 间 用 淡 墨 细 线 画 有 直径 为 4,6cm 的 小 
圆圈 ， 中 心 为 直径 0.5cm 的 小 孔 ， 估 计 是 为 装订 之 便 而 留 。《 会 见 记 》 纸 呈 黄 褐色 ， 质 厚 
硬 ， 文 字 从 左 至 右 用 黑 恒 竖 写 ， 书 法 工整 美观 〈 有 些 部 分 开头 叙述 地 点 的 句子 是 用 红 笔 书写 
的 ) 。 整 部 文献 完整 的 叶 数 极 少 ， 绝 大 部 分 已 经 残缺 。 

本 文 是 我 们 对 该 文献 第 三 品 的 前 五 叶 〈 共 十 面 ) 的 初步 研究 。 这 几 叶 比较 完整， EZR 
R T bb3B Em 3 JE KD AR B 411845 Be ip[ k A EE RA A AAR A az, s 

我 国 著名 历史 学 家 冯 家 蜡 教授 曾 在 《文物 》 一 九 六 二 年 第 七 、 八 期 著 文 ， 论 述 《 会 见 
记 》 的 译 者 及 由 何 种 语言 转译 的 问题 ， 对 该 写本 第 二 品 第 六 叶 进 行 了 研究 。 耿 世 民 与 张 广 达 
二 人 也 在 《历史 研究 》 一 九 七 九 年 第 二 期 发 表 了 《 梭 里 迷 考 》 一 文 ， 并 附 有 对 该 写本 序 文 第 
十 二 叶 背 面 的 研究 。 冯 家 异 教授 指出 ，《 会 见 记 》 是 圣 月 车 萨 大 师 从 林 文 译 成 吐 火 罗 文 @ 
后 ， 又 由 吐 火 罗 佛 教 大 师 Prtanrakiit Mik F XEREX. ZAFER E E eA. 
人 。 据 唐 代 名 僧 辫 上 装 《 大 唐 西 域 记 》 对 阿 者 尼 〈 即 古 下 者 ) 的 记载 ，“ 阿 者 尼 国 …*… 文 字 取 
则 印度 ， 微 有 增 损 。…… 伽蓝 十 余 所 ， 僧 徒 二 千 多 余人 ， 习 学 小 乘 教 说 一 切 有 部 。” 这 就 清 
楚 地 说 明 ， 阿 者 尼 国 佛教 盛行 ， 小 乘 教 派 占 统治 地 位 ， 而 《会 见 记 》 正 是 小 乘 教派 一 -一切 
有 部 昆 婆 效 派 的 重要 著作 。 

关于 回 骸 文 本 的 成 书 年 代 ， 德国 突厥 学 家 勒 柯 克 认为 大 概 是 在 八 九 世 纪 间 从 吐 火 罗 文 译 
成 回 钥 文 的 。 冯 家 异 教授 认为 应 在 十 至 十 一 世纪 之 间 译 成 @。 土 耳 其 突厥 学 家 色 那 西 ， 特 肯 
(Sinag Tekin) 教授 发 表 在 《德国 东方 学 研究 所 通讯 》 一 九 七 O 年 第 十 六 期 的 论文 m 
弥勒 会 见 记 成 书 的 年 代 》(Zur-Fragen Datierung des uig Maitrisimit) 中 ， 认 为 成 书 于 公元 
八 世纪 中 期 。 耿 世 民 先生 也 认为 此 写本 成 书 于 八 , 九 世纪 @。 我 们 认为 该 书 吐 鲁 番 本 的 抄写 时 


。 有 的 研究 文章 译作 《弥勒 三 弥 底 经 》 一 一 编者 。 
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间 可 能 早 于 哈密 本 ， 哈 密 本 大 约 是 在 高 昌 回 体 汗 国 〈 公 元 850 一 1250 年 ) 初期 抄 成 。 当 时 吐 
鲁 番地 区 佛教 盛行 ， 文 化 发 过 。 北 宋 人 王 延 德 在 《使 高 昌 记 》 中 曾 谈 到 过 高 昌 回 休 汗 国都 城 
高 昌 〈 今 吐鲁番 ) 有 佛教 寺庙 五 十 余 所 ， 并 且 除 佛教 寺 让 外 亦 有 摩 尼 寺 波 斯 借 ， 等 等 。 由 于 
高 昌 回 体 汗 国 容许 异 教 并 存 ， 几 种 宗教 之 间 发 生 互 相 融 合 的 现象 是 可 能 的 。 回 体 文 佛 典 中 就 
将 佛 吉 的 神 训 天 brahman, WE Gadea) MEIRA BORIA MEE Hh A errna、hov- 
muzda 称呼 之 ， 这 种 情况 也 在 本 文中 反映 出 来 。 


是 一 种 再 创造 


回 岗 文本 的 译 者 Prtanraksit 具有 很 高 的 水 平 。 这 部 从 吐 火 罗 文 译 成 回 吸 文 的 作品 完 


造 ， 译 文通 顺 流畅 ， 有 些 名 子 的 结构 和 现代 维 语 非 常 接近 。 
是 回 鸥 人 的 名 字 ， 但 从 他 高 超 的 翻译 技巧 以 及 对 回 体 文学 语言 


Prtanraksit 虽然 不 
掌握 的 熟练 程度 来 看 ， 我 们 认 、 


为 他 有 可 能 是 一 个 以 Prtanrakšit ERRE?) 为 自称 或 笔名 的 回 髓 学 者 。 《会 见 
记 》 虽 然 讲 的 是 佛教 故事 ， PREASA 的 历史 文献， 对 研究 古代 回 售 人 的 语言、 宗教 等 都 


有 很 高 的 学 术 价值 。 
现在 我 们 将 该 写本 《哈密 本 ) 第 三 品 前 五 叶 原 文 用 拉丁 字 FE 母 转 写 并 译 释 如 下 。 由 于 水 平 


有 限 ， 难 免 有 许多 缺点 和 和 错误。 真诚 地 希望 能 
们 用 两 点 “。 


”表示 原文 中 的 停顿 符号 。 三 点 “* 


原文 转 写 


(A) üčünč ülüs bir ptr 


. Gnčä) tip ayitdi.. 


qanta ärding nä iskä 


够 得 到 前 辈 及 同行 们 的 批评 帮助 。 


〈 转 写 中 我 


”表示 原文 中 一 个 单词 的 残缺 或 不 清楚 ， 
eee ? 表示 多 个 单词 的 残缺 或 不 清 楚 ， 括 号 中 的 字母 表示 根据 上 下 文 复 拟 的 字母 或 单 
词 ， 而 在 汉 译文 中 则 用 括号 表示 根据 上 下 文 增添 的 字 或 词 。 这 里 先 做 一 


个 说 明 。) 


汉 译文 
第 三 品 第 一 叶 正面 


1. namo but.. (namo drm).. namo sang . 工 。 南 无 @ 佛 ， 南 无 法 ,@ 南 无 僧 。 
2. ämti bu (nomluy saway) kapilawastu 2 Bl mE? TO RE #J J 
3. baliqtaqi nikudaram atliy sangramta 3 .和 寺庙 中 开始 。 这 时 麻 启 
4. uqmis k(ä)rgäk.. anta ötrü maxapratapa- 4 . 波 阁 波 提 恬 县 弥 夫 人 人 @ 
5. ti gautami qatun-nung ptini atl(i)y 5 .的 名 吕 和 怕 提 尼 的 女 什 ` 
6. yumusčï giz(i) t(ü)ngri t(ü)ngrisi burhan- .6 .为 打听 天 中 天 佛 ( 何 时 》 
. hing | - 
7. srawst kinttin kapilawastu baliq-qa käl- 7 606486 Ra I 
- güsin I 
8. ayityali boliqtin ünüp nikudaram 8 . 城 ， 出 城 向 尼 构 卢 陀 
”9. sangramgä bardi.. sangram dapiyinga 9 .寺庙 走 去 。 (她 ) 走 到 寺庙 ` 
.10. tagip (maxanami) urakuy üntäyü 10. 门 前 ， 叫 出 摩 启 男 否 热 库 @ 
11. ayitu turdi.. (anta) ötrü talim üküs-s 11。( 向 他 ) 询问 。 此 时 到 寺庙 的 
12. sangram gä (kälmis) qunčular ara bir 12. garp hA = i ili 
upasane , 
13. isilär ünä kalip ol patini qiz(iy) körüp 13. 出 来 ， 看 到 怕 提 尼姑 娘 


.这 样 问 ，“ 你 从 何 地 为 何事 


s51°* 


2. 
3. 
4. 
5. 
6. 


.15. kälting.. (öt)rü (patini) qiz inčä tip tidi.. 

16. tügäl (bilgä tngri t(ü)n) grisi burxan- 

f ning kapil- . 

17. awastu (baliq-qa kilgii)sin maxanami 
uraku 

18. big-ka (ayityali) kältim ärdi.. ötrü ol 

19. upasanč inčä tip tidi.. tngri tngrisi bur- 
xan- . 

20. ning kalmagi sanga nä krgük arür.. pti- 
ni i I 

21. qiz inčä tip tidi.. saki-lar-ning qatunī 
maxa- E I 

22. parčapati gautami (kntü) iligin uluy 
ämgäkin : 

23. islap tngridam kas atlay ayi-qa üläsi böz 

24. toqup aray yup anuq qilmis ärür.. anin 
basa l 

25. basa mäni (tngri) tngrisi burxanay ayit- 

Yali idur 

26. bu saway (isidip oD upasanč isilär 
mungadip . ⁄ 

27. adinip inčä tip tidi.. qop qunčularda 
qutad- | I 

28. mis oylayun ulyadmis gautami qatun 
(ärür..) 

29. inčip ymä qamay uz-anmaq-ta qodiqi 
yawaz 

30. yiritmis böz toqimaq drir.. yana gau- 
tami qatun 

31. iduq iligin böz näčük toqiyu yrliqodi. 

(B) 

1. ärki.. ani isidip pitini qiz inëü tip tidi.. 


yalunguz böz toqidi arsar nü ämgäk är- 
di-i 

ötrü ol upasanë isilir inë& tip tidi 
antada adan taqi nägü qilti ärki.. ötrü 


pitini qiz inčä tip tidi.. käpäz tarisayuq ` 


ödtä gautami qatun kntü iligin uruy 
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15. 而 来 ? ” 怕 提 尼姑 娘 回 答 :, ， 


16.“ 为 了 知道 万 能 的 天 中 天 佛 


17.(〈 何 时 》 到 迎 毗 罗 卫 城 ， 特 来 


18. 向 摩 订 男 否 热 库 王 询问 ” 接 


19. 着 那个 可 怕 山 奇 又 问 ， “天 中 


天 佛 
20. 的 到 来 与 你 有 什么 关系? ” TH 
提 尼 
21. 姑 娘 回 答 : 
K. 
22.。 提 锋 县 弥 亲 手 非常 辛苦 


“PKO k 人 Bë 


23. 地 劳动 为 ( 佛 ) 织 一 金色 损 款 布 ， 
24. 洗 净 准 备 完毕 后 派 我 


25. 打 昕 天 中 天 佛 〈 什 么 时 候 ) 来 。 
26. 听 到 这 个 话 ， 那 个 吾 怕 山 奇 
27 .惊奇 地 说 ， “使 所 有 的 妇女 得 
28. 到 幸福 的 、 培 养 妍 嫩 者 成 长 


29. 的 是 恬 县 弥 夫 人 为 什么 还 干 ， 


30. 使 所 有 的 智者 降低 (身份 的 ) .… 


31. 布 呢 ? 他 又 为 何以 自己 神圣 的 
FRR Ch) mer” 
第 三 品 第 一 叶 RE ` 
1 . 听 到 这 些 话 怕 提 尼 姑娘 这 样 说 : 
2 .“ 如 果 仅 仅 是 织 布 那 就 不 算 什 
Z” o | i 
8.36 Jp Er iBl a X E: . …: 
4 .“ 除 此 之 外 她 还 干 了 些 什么 ?2 
5 . 怕 提 尼姑 娘 回 答 ， “种 棉花 ' 


.6 .季节 时 恬 县 弥 夫 人 亲手 撒 种 子 


7. saëti,. otayu ödtä kntü'iligin otadi -` . 7.952% (她 ) 亲手 钢 草 


8. suwayu oyurda suwtin suwop ` | 8. 亲自 淡水 并 进行 (田间) 管理 。 
9. aginti.. öz ilig in ididi.. knti '. 9 .自己 亲手 种 〈 棉 花 ) 自己 
”10. 5z-i aritip qanlap öz iligin tidip. > ` 10. 乔 和 干净， 自己 扯 ， 自 己 拣 ，， 
11. öz-i ägirip öz-i bóz toqidi.. ötrü ol 11 .自己 纺 ， 亲 手 织 成 布 。” 接着 ， 
12. upasanë inčä tip tidi.. m{ä)n yökärü tngri 12. 那 个 吾 怕 山 奇 这 样 说 ， “我 刚 
13. tngrisi burxan ayz-ïnta antay isidmisim ` 13。. 才 从 天 中 天 佛 嘴 中 得 知 那 时 
14. bar.. maxaprčapati gautami qatun.. ödün 14。 摩 订 波 阁 波 提 夫 人 
15. wipasi tngri tngrisi burxanay tataylay 15.12450 pk ak Ek T 
süčiglig . . : f 。 
16. asin ičgün yidlay yiparlay tütsükin 16. FO 天 中 天 佛 (对 他 ) = 
17. tapanmis udunmis ärür... ädgü qiliné ` 17. 示 了 自己 的 敬 章 。 以 行善 f 
18. küčintă alqu saki-lor... . ` 18.22488 (使 ) MARRU K ca 
. 女 得 到 幸福 ) 
19. -lüg qunčuy qatun bolup tngri tngrisi-i ”19.。 的 公主 般 的 夫人 是 天 中 天 佛 
20. burxan-ning igidmis anasi bolmis alti . 20, 之 奶妈 ， 其 相貌 就 象 十 六 岁 
'21. ygrmi yaslay qiz-lar- -ning tak dti -yini 21. 的 姑娘 一 样 永远 〈 换 发 着 青春 
körki ' 之 色 ) 。 
22. mängü-ü ärür.. yana ymü ülgüsüż san- 22. 并 且 有 无 数 个 奴仆 
. .. Saz tapay- e, . 
23. qilari tägrä toli tapinu udunu ‘thrur.. 23. 在 其 周围 供养 。 那 象 什么 话 ? 
.na | | 她 为 什么 
24. saw ärki.. nä üčün öz iligin kapaz-z ` ` 24. 还 要 亲手 种 棉花 ? 为 什么 象 . 受 
| š 5 PAR 
25. tarip tod tolyi kisi osuy (luy) 'böz to- 25. GRH) 织 布 呢 ? ”接着 té 提 
qidii  . . 尼姑 娘 
26. ärki.. anta ötrü pitini qiz (inëü) tip tidi ” ”26, 这 样 回答 ，“ (她 ) 以 伟大 的 
27. uluy kirtgünë köngülin ayar inayin .| 27 .忠诚 之 心 以 坚定 的 信仰 
28. (bu muntay) türlüg is islädi.. munta 28.1 Y XWF G) 事 ， 象 受 
tod | . . | 
29. (tolyilay) nä saw ol.. taqi ymä bari  . 29. 苦 人 是 什么 话 ? 现在 你 再 
isidi- | ... 
30. ng böz toqimaq-n(i)ng tiltayi nàgü.ürdi .30. 听 一 听 ， 要 问 织 布 的 原因 - 
. tip I ` - 
31. tisár..ani siz-ingä ayu biridyin.. qayu “ “31. 让 我 告诉 你 吧 ! 以 前 
(A) iegune ülüs iki ptr 第 三 品 第 二 叶 正面 - 
1. ödün tigal (bilg6) tngri tngrisi burxan ' “1 .得 到 万 能 的 天 中 天 佛 


2. burxan qutinbulti.. tüz-ün maitri bodis- wt- 2.23m, ERR SR He g 萨 @ 


š 53 ° 


AUN Aa U 


`31. 


. quncuylar angsiz bususluy 


. ay äwdin barqtin üntürüp toyin qilti-i 
. antada kin ming toyirlarin yulimis 
. yangi toyinlar birlä qangi santudan ilig ` 


. bägig ögi maxaprčapati gautami qatunuy 


taqi 


. adan saki töz-lüg bäg isi bodun 

. boqunuy ögürtürgäli säwintürgäli 

. üčün (kapilaw)astu baliq-qa kali 

. yrliqadi ol oyurda saki töz-lüg 

. bäglär antay br (bä)dük tórü turyurdi- 


lar qačan 


. tngri tngrisi burxan irkäk ärängä nom 


. nomloyu yrliqasar..anta isilär qunčuy 
bag- 
. lär ariti...... krgäk... anta ötrü 


. tngri tngrisi burxan ang ilki bir qurla 


. nom nomlayu yrliqa(mis)da säkiz tü- 


män saki-lar- 


. qutqa tägdi ikinti oyurluy nom nomlayu 
. yrliqamis(ta) (alti) tümän sakilar qut 
. bulu (täginti)lär üčünčě qata nom nom- 


layu 


. yrliqamista tört tümün sakilar qut 


. bulti-lar...qamay birlä' sakiz ygrmi tü- 


man 


. irkäk dran sakilar niz-wani basinein tin 
. Oz-ti-lar.. bir ymä inčip saki töz-lüg isi lär 


. qut bulmadi ärür.. ol sawiy körüp saki 


tóz-lüg 


köngülläri 


. yirinčlig bolup bir ikintiskä yiylayu 

. kängränü inčä tip tistilär..nä tiitayin 

. nä üčün tngri'tngrisi burxan ärängä 

. nom nomlap biz-ingä isilar-ka nägülük 


. nomlayu yrligam(a)z ärki.. munéulayu 


söz-lösip 
qamayïn yiyilip maxaprčapati gautami 
qatun- 
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Saqinelig . 


3 .出 家 成 为 道人 ， 然 后 与 取 
4 .掉头 冠 的 一 千 个 新 道人 一 
5 .起 ， 为 了 使 父亲 净 饭 王 @ . 
6 ARRIE RRR 
7 .夫人 以 及 释 迦 族 官员 ， 夫 人 
8 .和 人 民 欢 聚 一 党 ， 

9 REER. 

10, 那 时 释 迎 族 的 官员 举行 
11. 了 隆重 仪式 。 


12. 天 中 天 佛 向 男人 们 讲 
13. 经 时 当地 的 妇女 ， 公 主 ， 


14 .官员 …… 应 该 …… 然 后 
15. 天 中 天 佛 首先 只 讲 了 


16 .一 次 经 ， 八 万 释 迦 族 BA) 


17. 得 到 了 幸福 ， 第 二 次 讲 经 
18. 时 六 万 释 迦 族 〈 男 人 ) 得 到 了 
19. 幸 福 ， 第 三 次 讲 经 时 四 万 


20. 释 迦 族 〈 男 人 》 得 到 了 
21. 幸 福 ， 总 共有 十 八 万 


”22. 释 迎 族 男人 从 烦恼 @ 的 痛苦 中 


23. 解 脱出 来 。 而 释 迦 族 的 妇女 
24. 没 有 得 到 幸福 ， 看 到 这 个 情 


25. 景 释 迦 族 的 诸 妇女 沉 人 忧虑 


26. 和 痛苦 之 中 ， 痛 心 的 相互 哭泣 ， 
27. 跑 咕 着 这 样 说 ， 是 什么 原 . 因 ? 
28. 为 什么 天 中 天 佛 (只 ) 给 男人 们 
29. 讲 经 呢 ? 为 何不 给 妇女 们 
30. 讲 经 ? 她 们 这 样 说 着 爹 部， 


31. 集 合 起 来 向 摩 启 波 阁 提 恬 县 : 弥 
夫人 .. . 


(B) . 
1. qa inčä tip 5tiinti-lar udumbar čäčäk- .. 
2. kä yöläsi bögü biliglig burxanlar alp- 
3. in ämgäkin yir suwda bälgürür'ärmislär- 
4. antay älp bulyuluq qutluy tinliy birlä 
5. tusmis ärür biz.. imti yana biz-ingä ariti 
6. nomluy yrly yrliqamaz.. körü qaninéesz 
körkin . 
7. ymü körgäli bulmaz biz ämti siz inčä 
8. qatiylaning kim: biz ymä siz- 
'9. ing qutunguz-ta (nom is) idgəli- tng- 
10. ri tngrisi burxaniy kor(gali) bulalim-m 
“11. anta ötrü ol saki töz-lüg gautami-i 
12. qatun ol isilar ötünmis sawlariy saki- 
lar 
13. bägi, s(a)ntud(a)n ilig xanga tutuz-u 
ötünti 
14. ilig xan ymä bosuy yrly yrliqadi.. bii- 
gün- . . 
15. tä inaru qunčuy lar nom (tinglaz-un).. 
bu' bosuy . 
16. yrly isidip... ... ... isi-lár 
17. yiyilip toylap kapilawastu “baliqtin 
ünüp ` f 
18. nkudaram sangramgü DbDardiJlor: drdi 
aning 
19. ara kim qut bulmis saki äräni utru 
20. kälsär-lär quncuylar-qa :nang timädin 
，amal- . bo 
21. in artu barir-lar ärdi.. kim yma qut 
22. bulmaduq bayrayu saki uri-lari utru : 
. 23. kälsär-lär qunčuylar-qa inča tip tiyür- 
lär ardi 
24. siz-lir. qunčuylar. qanta barir siz-lar.. 
siz-lär-' L, 
25. gä (nku) daram (sangram)gä barip nom 


tīinglayalī 


”第 三 品 第 二 叶 反面 
1 .这样 请 求 象 吾 都 巴尔 @ 花 — Ë 
2 .的 贤 知 佛经 过 无 数 次 
3 .轮回 之 后 降 于 人 世 
4 .我 们 曾 和 那些 非常 难得 的 ， 
5 .幸福 的 生灵 相遇 ， 现 在 一 
6 .点 也 没有 给 我 们 讲 经 ， 又 . 


` 7 ,未 能 看 到 那 看 不 够 的 〈 天 中 天 


佛 ) 之 相貌 

8 .现在 您 (应 该 ) 为 此 努力 ， 我 
们 托 您 的 福 | 

9 .争取 得 到 听 经 和 看 到 

10. 天 中 天 佛 的 机 会 。 

11. 然 后 那 释 迦 族 的 恬 县 弥 

12. 夫 人 将 那 妇 女 们 的 请 求 ， 


13, 请 示 于 释 迎 族 君 主 净 饭 王 ， 


14. 君 于 下 达 了 宽大 旨 令 ， 从 今后 


15. 妇 女 们 可 以 听 经 。 听 到 此 宽大 


16. 旨 令 〈 之 后 ) 妇女 们 集合 
17. 起 来 从 迦 紫 罗 卫 城 出 发 


18. 向 尼 构 卢 陀 寺庙 走 去 ， 


19. 这 时 得 到 幸福 的 释 回族 男人 


20. 迎 面 走 来 ， 没 有 对 妇女 们 说 


21 .任何 话 平静 地 向 前 走 去 ， 没 有 
22. 得 到 幸福 的 蛮横 的 释 迦 族 男人 
23. 走 到 妇女 们 之 前 这 样 说 


24, 妇 女 们 你 们 到 哪里 去 ? 


25. 没 有 让 你 们 去 尼 枸 卢 陀 寺 庙 


26 


qadasimiz sidarti..siz-larning yüz- yüz ` 
türlüg ; 
28. mün dadayingiz-larni söz-läyür.. ötrü .ol 


29. 
30. 
31. 
(A) 


. yrliy yoq..nä üčün tisär biz-ing 
.27. 


quneuylar inčä tip ayitdilar..anta qodi 
nà münümüz drmis.. anta ötrü saki-lar 
inčä tip tidi-lär..biz-ingä sdur nom nom- 


üčünč ülüs üč ptr 


1. lar ärkän (antay) nomluy saw ünti..bis 


2. türlüg müni qadayi ärür..qara ayuluy 


3. yilan-n(i)ng qayu ärki bis türlüg tip ti- 


sär.. 


4.ang ilki yarsineiy yidiy sasay bolur.. 


5 
6 
1. 
8 
9 


19. 


20. 
21. 

, ürmis 
22. 
23. 
24. 


. äminči bolur-lar.. 


. ikinti körgäli qorqïnčïy .bolur.. üčünč 


. udiq(q)on.. törtünč iki tillig.. bisinč 


yiti ayuluq.. ančulayu ymä munta birar 


. qunčuylar-nïng bis türlüg 
. müni qadayï bolur.. ang ilki öwkäči 


ikinti köniči üč- 


. ünč urunčaqsiz tórtünë säwinčsz utlisz 

. bolur-lar.. bisinč amranmaq köngülläri 
. küčlüg 

. bolur-lar.. yig ärür čxsaptly kisi qiz-art- 


mis ` 


. isig qaz-yuqin kntü k5z-in sančar kim 
. amranmis köngülin isilar tapa titirü 

. köz-in körmäz.. qunčuy-lar ärsär aray 
. čxsaptlay törü...-li ärür... qayu nom ta 


. uz-un tonliy...lar äwdin barqtin 


ünüp dintar törüsin tutsar-lar ol ` nom 


alqi- 


nčuqa tägi ariyin turuqin turmaz..muntada . 


ulati üküs, türlüg mün qadayingiz-lar 


lär.. toquz ay on kün sidartiy qarinta 
kötürgüči (isilär) ärdi tolyap toyurdači 
ymä 


56 ° 


ol saway isidip.. amari isilär inčä tip tidi- 


26. 听 经 的 旨 令 ， 你 们 要 问 为 什 Z, 
27 .我 们 的 同胞 悉 达 @ 正在 讲 你 们 
-的 一 百 - : . 
28. 种 缺陷 ， 然 后 妇女 们 这 样 间 
29. 我 们 到 底 有 什么 
30. 缺 陷 ， 接 着 释 迦 族 CMD 
31 .这样 说 给 我 们 讲 经 时 

第 三 品 第 三 叶 “正面 
1 .经 中 有 这 样 的 话 ， 其 乃 
2 .五 种 缺陷 ， 欲 知 黑 毒 蛇 


.3 .有 哪 五 种 缺陷 ， 


4 .第 一 是 讨厌 的 臭 气 
5 .第 二 看 起 来 面目 可 怕 ， 第 三 是 


` 6 .有 睦 睡 ， 第 四 (长 的 是 ) 又 天 ,第 五 


7 有 烈性 毒 。 与 其 相同 每 一 个 

8 .妇女 也 有 五 种 

9 .缺陷 ,第 一 喜 经 无 常 ， 

10. 第 二 争 风 吃 酷 ， 

11. 第 三 感情 易 变 ， 第 四 无 恩 无 德 
12. 第 五 喜欢 出 风头 。 


13. 善 良 及 止 欲 的 人 (宁愿) 把 烧 红 


14, 的 ( 铁 ) 锥 子 刺 人 自己 的 眼睛 而 

15, 决 不 以 调情 之 心 盯 着 

16. 妇 女 ， 诸 妇女 何 时 才能 保持 纯 

17 .斋戒 的 礼仪 。 哪 一 个 经 上 

18. 如 果 (有 妇女 ) 出 家 持 狄 JE @ 
塔 礼仪 ， 

19.。 那 么 此 经 就 会 遗失 ,不 能 保 Fe 


”20. 如 前 所 述 你 们 有 各 种 缺陷 。 


21. 听 到 这 些 话 ， 所 有 的 妇女 都 说 


22. 经 受 九 个 月 十 天 怀孕 期 
23 .的 是 妇女 ， 受 尽 分 娩 
24. 阵 痛 生育 的 也 是 


25. 
. 26. 
27. 


28. 
29. 


30. 


31. 


isi lär' ök (ärdi) élpin ämgäkin igidtäči . 


bältrüdäči yma isi lär ärdi.. amti yaanisi- 


lärig anča körksüz ira yrliqar ärki 


anta ötrü birisi isilär..inčä tip tidi. 
awant tiltay körüp burxan lar birär tin- 
lHy-loriy ' | 

yira moynayu yrliqar-lar.. yana oyri 
osuyi ` 
boltuqta ol oq tinly-lariy ügä iyin 


(B) . 
1. yrliqar-(Iq)r.. oqnin ämti... sowiq bay(r)q- 


2. yu saki-lar-ning sawinga nom isidmatin 


3. yanturu irilmälim..nä üčün tip tisär.. 


21. 
22， 


. adinëiy mungadinaiy älp bulyulud alti 


türlüg 


. -ddlir birla tosmis ärür biz..säkiz, türlüg 
. tiginész ooqsuz yir orun-lar-din ünmis 
. qutrulmis ärür biz..tügäl bilgatngri tngri- 
.Si burxan'birla soqusmis biz antay’ 

. Oyuri tangi- í bolyay.. biz-ingä 

. ymä nom-:nomlayu yrliqayay..anin 

. köni baralim nom isidälim..anta ötrü 


. maxaprčapati gautamiqatun baslap säkiz 


tümän 


. Saki-lar. isiläri tügäl bilgä tngri tngrisi |. 
. burxan tapa. bardi-lar..anta ötrü tüg- 
. äl bilgä tngri tngrisi burxan olol isilar 
. ning köngülin täki saqinë-(larin) uqup 


anin 


. toyin-larin ogip inéad tip yrliqadi bis 
. tirliig.bu toyinlar isilár-ning ädgüläri 


titir 


. ang ilki dwig barqiy orduy qarsiy quruy 
. qodmaz-lar.. ikinti qaz-yanmis qaz-yiyiy ` 


yiya 
tirä tutar-lar.. üčünč ig ayriy oyrinta 
iyig yaqay tapay uduy qilur-lar..tórtüné 


.25. 妇 女 ， 千 辛 万 车 地 进行 
.26 .养育 的 也 还 是 妇女 ， 难 道 现 在 


27 .妇女 还 要 被 人 看 不 起 ， 受 歧视 
吗 ? I 


”28. 接 着 一 个 妇女 这 样 说 


29. 视 因缘 诸 佛 排斥 
30. 某 些 生 灵 ， 到 一 定 的 时 


31. 候 叫 那 些 生 灵 跟 随 智 者 走 。。 
”第 三 品 第 三 叶 反面 

1 .现在 我 们 不 要 因为 这 些 

2 .冷酷 蛮横 的 释 迦 族 〈 男 人 ) 的话 

3 .而 放弃 听 经 的 机 会 而 退缩 回去 ， 
要 问 l 

4 .为 什么 ， 我 们 具有 奇特 而 又 难 

， 得 的 六 种 2 

.5 .美德 。 我 们 是 从 八 种 


.6 .欠缺 之 地 解脱 出 来 的 。 


7 .我 们 遇见 过 万 能 的 

8 .天 中 天 佛 。 给 我 们 

9 . 讲 经 的 那 种 黎明 

10. 快 点 到 来 吧 ! 我 们 

11 .真诚 地 听 经 吧 ! 然后 

12. 以 摩 启 波 阅 波 提 为 首 的 八 万 


13. 释 迦 族 的 妇女 朝 着 万 能 的 天 中 
14. 天 佛 的 方向 走 去 。 然 后 万 能 .的 
15. 天 中 天 佛 知道 了 那些 妇女 
16. 心 中 的 想法 。 因 此 


17. 叫 出 诸 道 人 下 了 这 样 的 旨 令 ， 


18. 这 五 种 善行 属于 诸 尼姑 ， 


19. 第 一 她 们 不 使 家 园 宫 庭 空 荡 ， 
20. 第 二 积累 并 保存 〈 劳 动 ) 得 来 


.21. 的 东西 ， 第 三 在 有 病情 时 


22. 她们 伺候 病人 ， 第 四 与 男人 


. 57° 


”30. 


23. ärän birld mängilägülüg ógrünélágülüg 

24. bolur-lor.. bisine burxan-lar prdikabt-lar 

25. arhant-lar.. qutluy tinliy-lar alqu quneu- 
lar- 

26. din toyar blgürär-lär.. bu yrly isidip 
angsaz ` 

27. ögrünčlüg säwinčlig bolup ol isilar inčä 

28. tip tisti-lär.. yiritmis bolz-un ol bayrayu 
saki- 

29. lar söz-lämis saw-lar.. kim biz-ingä inčä 
tip . 
tidi-lär.. siz-lärni sidarti angsiz yirar 
ämti : 

31. yana tngri tngrisi burxan anča yir 


Suwdadqi 


(A) -üčünč ülüs tört ptr. 


1. 
2. 
3. 


quncsz 


adgi öggülüg-(lär) ardi arsar.. 010gmakin 
alqu biz-ni yrliqadi.. ämti aymanesiz qor- 
köngülin nom tinglalim.. anta 


ötrü 


. tngri tngrisi burxan saki lar isiläringä 


antay 


. türlüg titrüm täring nom nomlayu yrli- 


qadi-ï 


. kim ol ‘nomuy isidip säkiz tümän qun- 


čuy-lar.. 


. qutya tägdi-lär ikinti oyurluy nom nom layu 


8. yrliqadi alti tümän qunčuy-lar 


9. qut bulu täginti -lär.. üčünčěč oyur- 


10. luy nom nomlamis-ta tört tümän 

11. isilär qut bulti-lar.. ötrü ol patini qiz 

12. bayaqi moktika upasanč-qa inčä tip 

13. tidi.. körüng tüz-ünüm..ol oyurda bu 
muntay l E 

14. türlüg uluy. asaylay tusuyluy bulti-lar.. 
saki- o | 

15. 1(är) (isiläri) kim üč qurla nom yrly 


- isidip 


258 = 


23. 们 尽情 地 享乐 。 
24. 第 五 诸 佛 ， 辟 支 佛 @, 诸 罗汉 


“25。( 以 及 ) 幸福 的 生灵 全 部 都 是 


26. 妇 女 所 生 。 听 到 这 个 组 令 妇 女 


27. 们 兴奋 异常 ， 欢 喜 地 这 样 说 
28 .那些 蛮横 的 释 迦 族 BA) 


29. 说 的 都 是 废话 ， 他 们 对 我 们 


30. 说 悉 达 难以 理解 地 排斥 我 们 - 
31. 项 在 天 中 天 佛 以 世界 上 
第 三 品 第 四 叶 ”正面 


1 .所 有 的 赞美 之 词 颂 扬 
2 .了 我 们 ， 现 在 我 们 不 必 胆 性 


”3 .以 毫 不 惧怕 的 心情 去 昕 经 吧 。 


4 .然后 天 中 天 佛 给 释 迎 族 的 妇女 
讲 
5 . 述 了 如 此 动人 及 深奥 的 《佛经 ) 


6 . 昕 经 之 后 八 万 妇女 

7 .得 到 了 幸福 ， 第 二 次 讲 经 时 

8. (又 ) 有 六 万 妇女 

9 .得 到 了 幸福 ， 第 三 次 

10. 讲 经 时 四 万 妇女 

11. 得 到 了 幸福 。” 
的 故事 ) 

12. 那 个 怕 提 尼姑 娘 对 刚才 的 
13. 木 提 卡 @ 吾 怕 山 奇 说 ，“ 请 看 1 
我 的 善 女 : 
14. 那 时 就 是 那样 得 到 了 那些 巨大 
的 利益 。 

15. 释 迎 族 妇女 (只 》 听 了 三 次 经 。 
(就 有 ) ， O ° 


(叙述 完 以 上 


16. 


säkiz ygrmi tümän (saki-lar) qut bulu 


. täginti- ` 


17. 
'18. 
19. 
20. 


21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 


29. 


.30. 
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lär.. ötrü ol (upasang) isilar inčë tip 
tidi antada kin gautami qatun nä qilu 
yrliqadi ötrü pitini qiz inčä tip tidi-i 
antada basa gautami qatun-nung inčä 


saqingi bolti.. tügàl bilgä tngri tngrisi 
burxan- | . 

tin ärtingü uluy sün(ü)k tayay asay tusu- 
qa tägintim kim anča üküs saki-lar isi- 
läri birlä sortapan qutinga tägdim ämti.. 
bu män ymä nä ärsär äd. tawar üz-ä 
Sawine 

utli törüsinčä tapay uduy qilayin ärdi-i 
ötrü ol upasanë işilär inšü tip. tidi-i 
antay ädgü saqinë saqinip antada kin . 
nägü l `; 
dilti .. ötrü pitini qiz inčä tip tidi.. 
antada 

kin tariyëi tudun-lariy oqup inčä tip 


。yrliqadi .. qayu käpäz-kä yariyi säkiz 


türlüg 


(B) 


. adruqin tügällig yir ärsär anī Siz-lar ， 


suwap 


..Suwp sapanlap anuq urunglar kim mn, 


: tngri 


AN oo 、 ON C. P. ww 


. tngrisi burxan üčün käpäz tariyur màn 
. ötru bu saway isidip ol upasanč isi-lär 
. külčirä yüz-in pitini qiz-qa inčä 

. tip tidi .. kim sän timin gautami qatun 
. öZ iligin yip igirip böz toqidi tip tidi- 
. ng.. bu käpäz üz-äki mu böz- 

. üg Gwür - sä ötrü pitini qiz 


10. inčä tip tidi.. bu öz-i tarimis 


11. 
12. üčün tip tisár.. näng ymä yoq Giyay.üë- ° 


käpäz-i üz-ä yip igirip böz toqimis ärür..nä .. 


` 16. 十 八 万 释 迦 族 妇 女 得 到 了 幸 


- 福 2. 
o` 


17 .然后 那 吾 怕 山 奇 又 问 : 


18.“ 除 此 之 外 ， 恬 县 弥 夫人 又 
19. 干 了 些 什么 ?? 然 后 怕 提 尼姑 娘 
20. 回 答 :“ 从 那 以 后 恬 县 弥 夫 人 有 
这 样 的 | 
21. 想 法 ， 我 从 天 中 天 佛 那里 ) 


22. 得 到 了 非常 巨大 的 繁 签 木 ( 般 ) 
23. 的 利益 ， 和 许多 释 迦 族 妇 女 
24, 一 起 得 到 了 苏 卢 多 波 @ MZH, 
25. 现 在 我 无 论 如 何 也 要 以 财产 ， 

按 规 距 . 


` 26,. 以 恩 报 德 ， 向 〈 佛 ) 表 示 获 意 。” 


27. 接 着 那个 吾 怕 山 奇 〈 又 ) Fj; 
28.“ 有 了 如 此 好 的 想法 之 后 ， 


29. 又 干 了 些 什么 ? ”然后 怕 提 尼 


30. 姑 娘 这 样 说 ，“ 此 后 叫 出 农业 

` 都 统 下 了 

31. 这 样 的 命令 ， 什 么 地 方 有 种 棉 
花 合适 的 八 种 


第 三 品 第 四 叶 ”反面 
1 .什么 都 具备 的 地 ， 你 们 将 那些 
` Hb 


2 , 犁 好 并 北上 水 ， 我 将 要 为 天 


3 .中 天 佛 种 棉花 。” 

4 . 昕 了 这 些 话 之 后 那个 亚 怕 山 奇 
5 .满面 笑容 地 对 怕 提 尼姑 娘 

6 .这 样 说 ,; “你 刚才 说 恬 县 弥 夫 人 
了 .亲手 纺 线 织 布 ， 


` 8 .是 她 自己 用 棉花 


9 .纺织 的 吗 ? ”然后 怕 提 尼姑 娘 
10, 这 样 说 ，“ 是 用 自己 种 的 . 

11. 棉 花 纺 线 织 布 ， 要 问 是 
12. 什 么 原因 ， 决 不 是 因为 贫困 


° 59。 


13. ün näng yma tapayči qirqin lari äksük 


14. 
15. 
16. 
17. 


18. 
19. 
20. 


21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
21. 
28. 
29. 


30. 


31 


krgäk üčün öz-i igirmis ärür inčip ymü 
ayinesiz süz-üg köngülin tngri tngrisi 
burxan-qa amranmaqin oylumqa ton 
itip kädüräyin tip äwürmis arar .. qayu 
ödün | 

ol böz toqiyu tügätip ... mis - tä bälgü 
biltäči bilgälär inea tip timislar kim bu 
tonuy alip tngri tngrisi burxan-qa 
kadürgü- 

li busi birsär .. ol tinly az-unta otyurati 
altun önglüg ati qirtisi bulur.. burx- 
an qutinga ,tigin ügä bolyuluq 

abisik at bulur .. taqi yma inčä 

tip tiyür-lär .. tüz-ün maitri-da adan 
burxan dutinga oyul il (ig) orninga 
oluryuluq adon'tinly yoq .. 01 böz tüz- 
ün maitri iligintá tagip tngri 
:burxan-qa busi birür ärmis .. ol oyurqa 


altun ongltig ong qirtis bulyuluq 
. buyan ... tak qaz-yanip burxan qutinga 


(A) üčunč ülüs bis ptr 


. Oyul ilig bolyuluq orunqa tägir 
. ärmis .. anin ol] oyurqd gautami qatun 
. tngri tngrisi burxan-ning kapilawastu 


baliq- 


A 


13. 


. qa kälgüsin basa ayïtyali ïdur .. ötrü 


. čitika atly qirqin iraqton uluy 
. ünin üntäyü inčä tip tidi.. maxanami - i 
. uraku tngri tngrisi burxan-ning kälgüsin 


. manga ayitdi bügün käli -i 


yrliqar ärmis ani isidip pitini 

. qiz inčä tip ayitdi.. nä oyur- 

. qa nä iskä barding ärdi ötrü čitika 

. qirqin inčä tip tidi.. yasodara qatun 
nung .boz-i bütmis oyringa basa basa 


sc60 °° 


tngrisi = 


13. 流 倒 ， 也 不 是 因为 随从 和 奴仆 
14. 的 缺少 而 自己 织 布 ， 是 因为 


. 15. 她 为 了 以 永恒 的 纯洁 的 心灵 为 


16. 天 中 天 佛 为 自己 所 喜爱 的 儿子 
17 , 制 衣服 穿 而 纺织 的 。 


18. 织 成 布 之 后 ， 知 道 


19. 预 兆 的 智者 这 样 说 谁 要 
20. 施 布施 将 这 织 做 成 的 衣服 带 去 


21. 让 天 中 天 佛 穿 的 话 , 那 么 这 生灵 

22. 在 世上 一 定 会 成 金光 满面 满 身 

23. 成 得 正果 ， 将 成 为 智者 ， 将 获 . 

24. 阿 毗 斯 卡 四 之 名 。?" 又 说 :“ 除 了 

25. 慈 善 的 弥勒 以 外 没有 

26. 一 个 生灵 能 够 成 得 正果 

27 .占据 佛 子 的 地 位 。 那 布 

28. 到 慈善 的 弥勒 手中 之 后 ， 他 

29. 施 布施 送 到 天 中 天 佛 处 时 才能 
〈 算 ) 

30 .成 为 金光 满面 满 身 的 善事 。 

31. (他 只 有 ) 努力 才能 成 得 正果 。 


第 三 品 第 五 叶 正面 
1 .才能 取得 佛 子 的 地 位 。 
2 .所 以 那 时 恬 县 弥 夫 人 
3 . 派 人 询问 天 中 天 佛 


4 .什么 时 候 到 迎 毗 罗 卫 城 来 。” 
这 时 | 
5 ,一 个 名 叫 祁 提 卡 的 仆人 从 远 处 
6 .大 声 地 这 样 说 :“ 摩 启 男 吾 热 库 
7 .已 告 诉 我 天 中 天 佛 
8 .什么 时 候 来 ， 听 说 
9 .今天 来 。” 昕 到 这 话 怕 提 尼 . 
10. 姑 娘 这 样 间 ，“ 你 什么 时 候 .，- 
11 .为 什么 事 而 去 的 ?” 然 后 祁 提 卡 
12. 仆 人 这 样 说 ，“ 耶 输 @ 夫人 
13. 织 好 布 之 后 派 我 去 询问 


14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


19., 
` ärsär 
20. 


21. 
22. 
23. 


24. 


25. 
26. 
27. 
28. 


29. 
30. 


tngri tngrisi burxan birlä raxuli-n(i)ng. 


kälgüsin ayityali idur.. anta ötrü ol 


upasané (isi) lär (inčä) tip ayitdi.，anea 


üküs bö(z)...... di.. ötrü pitini qiz 
inčä tip tidi (maxapreapati) gautami 
qatun tngri 


tngrisi' burxan (äwin) tü böz anutmis 


ančulayu ymä ‘bis yüz sakilar-ning inäl 
toyin- | | f 

lar üčün böz anutmis ärür-lär..ötrü ol 
upasanč isi lär taqi inčä ayitdi,.amti 
bu saki lar bägläri uluy oyin čamiïn 
kapila- 


wastu baliqtin ünüp qayan barir-lar.. 


ötrü 

čitika qirqin inča tip tidi.. tngri tngri- 
si burxan utru barir-lar.. ötrü pitini 
qiz inčä tip tidi..ämti mn. ymä barayin 
bu sawlariy gautami qatun-qa tutuz-u 
ötünäyin f 

anta ötrü čitika qirqin inčä (tip tidi) 


mn ymä barip yaz-otara qatun-qa ay- 


31. ayïn.. kim tngri tngrisi (burxan) 
(B) l 


. anant (birlä) kälir ärmis.. anta ötrü 
. 0] upasane isi-lär inčä tip tidi..antay 


. ärsär mn ymä tngri tngrisi. burxan (a0). 


.utru 


. barayin..bu munea saw söz-läsip o ular üe ` 
. igi öngi öngi ünüp bardi-lar.. anta ötrü 
. bis yüz saki töz-lüg qatun-lar birlä 

. tägrikläp ol altun önglüg böz iligin tä 

. tuta maxaprčapa ti gautami qatun 

. yasodara-qa inčä tip tidi.. 

. Ol antay 6d qolu qačan bolyay 

. ärki..kim mn bu ton:;.burxan f 
. čkrirt ilig xan-ning kädmisin korayin 


. ärdi.. ötrü yasodara inčä tip tidi. 


14. 天 中 天 佛 和 罗 瞧 罗 @ 
15. 什 么 时 候 来 。” 然 后 那个 


16. 吾 怕 山 奇 这 样 问 : 


“为 什么 


17. 织 那么 多 的 布 呢 ?” 怕 提 尼 姑娘 


18. 这 样 说 ， “E 弥 夫人 在 家 为 


19. 天 中 天 佛 织 布 ， 与 此 同 


20. 时 又 有 五 百 个 释 迎 族 〈 妇 女 ) 


21 .为 伊那 拉 @ 诸 道人 织 布 。” 接 着 


22. 那 个 癌 怕 山 奇 又 问 ; 
23 .这 些 释 迎 族 官员 浩 浩 


“现在 
荡 荡 地 从 


24. 迦 毗 罗 卫 城 出 发 上 哪儿 去 呢 ?2， 


然后 


25. 祁 提 卡 仆人 这 样 说 : 


“要 到 天 中 


26 .天 佛 那里 去 。” 然 后 怕 提 尼 
27. 姑 娘 这 样 说 ,“ 现 在 我 应 该 回去 
28. 把 这 些 情况 豪 报 恬 县 弥 夫人 。” 


29. 然 后 祁 提 卡 仆人 这 样 说 ; . 
30.“ 我 也 回去 告诉 耶 输 夫人 


31. 天 中 天 佛 要 和 


第 三 品 第 五 叶 


反面 


1 . 阿 难 陀 @ 一 块 来 。” 然后 
BARUTA WA 
3 .我 也 去 迎接 天 中 天 佛 。” 


.© 


4., 她 们 这 样 交谈 完毕 ， 


5 .分 别 向 不 同 的 方向 走 去 。 然 后 
6 .五 百 个 释 迦 族 妇女 簇拥 着 


T Ej Ek RE ak À, 


8 ; (她 ) FERAGART 


P amieti, 


.“ 这 机 会 什么 时 候 到 ? 
11. RE CRD BAARNS 


` 12. 君王 穿 这 个 衣服 。: 


13. 然 后 耶 输 这 样 说 ， 


“现在 
. 61 . 


- 


14. 
15. 
16. 


17. 
18. 
19. 


20. 
21. 
22. 


23. 
24. 


25. 
26. 


21. 
28. 


amti burxan čkrirt ilig xan nikudaram-m 
sangramliq qarsi ičintä...kü (čin) 

küčädü asayin ögrünčün yrliqar..tang 
adinëiy 
irak ärmäz..anta. ötrü...... qatun 
nikudaram sangramig korüp...... tip 
tidi..bu oq nikud sögütlüg arïy ärdi 


kim biz-ing bägimz sidarti xormuz-ta tngri- 


gä O¥sati alti tümän qunčuy qatunlariy. 
amranmaq biligin ögirtürü säwintürü 
tngri-i | 

mängisin mangilar ardi..amti yana bu oq 
ariy ärür..niz-wanïlay käyik-lärig qor- 
ditdaei ` 
kisär (ars)lan osuyluy tügäl bilgä tngri 
tngrisi burxan amranmaq niz-wani 
amar turyuluq 

äm yürüntäk yrliqar..anta ötrü maxa- . 
preapati gautami qatun nikudaram sang- 


ramgä 


29. .....: tip tidi..ámti- ol qop saki-lar-ning 


30. 
31. .... 


resres liglig burxan čintämäni ärdni 


e... yir tapa. ` 


` 


注 


是 如 此 。 这 里 的 吐 火 罗 文 是 指 古 焉 者 文 。 


@ 容 见 《 文 物 》，62 年 第 7、 8 期 。 
OZU 《文史 》，1981 年 第 12 辑 。 | 
OME, [E]E833EtfE namo， 来 自 标 文 的 NAMAHH。 汉 语 有 几 种 写法 ， 南 无 、 捧 漠 。 其 意 为 “版 依 ”， 


Æ 


14. b Pron 20 2 3 2 Ze J 30) aE: 
15. 寺 庙 庭 内 。 使 精神 振奋 、 
16. 欢 心 鼓舞 的 佛 旨 及 奇特 


.的 事情 到 来 已 经 不 远 了 .” 然后 
. 恬 县 弥 夫 人 看 到 尼 拘 卢 陀 寺 庙 
.这 样 说 ， “这 正好 在 尼 哲 律 陀 @ 
森林 之 中 ， | 

.我 们 的 君主 悉 达 和 帝 释 @ 神 
.一 样 以 爱情 的 知识 使 六 万 
.公主 和 妇女 高 兴 ， 欢 喜 ， 


.使 她 们 享受 天 福 ， 这 又 正好 是 
. 那 片 森林 。 使 烦恼 的 野兽 恐惧 的 


.能 使 其 粉碎 的 象 狮子 样 万 能 的 
.天 中 天 佛 的 旨意 就 象 医治 


27. 爱 情 烦恼 的 药品 。” 然 后 

28. 摩 订 波 阅 波 提 恬 县 弥 夫 人 到 尼 
pae O 

29. 寺 庙 这 样 说 ;“ 现 全 部 释 迎 族 的 

30 。 


OZH, AASE ARYACTRI。 是 古 胸 着 一 个 佛教 徒 的 名 字 ， 文献 中 还 写作 ARYACANTRI, 
@Tohri 是 指 古 短 者 人 ， 许 多 文章 中 写 为 Tohar, 因 该 写本 原文 中 写作 Tohri ， 所 以 我 们 转 写 时 也 


“归顺 ”，“ 归 依 ”。 原 指 佛教 的 人 教 仪式 ， 后 来 泛 指 全 心 全 总 地 信 素 佛教 或 参加 其 它 宗教 组 织 。 


佛法 指 的 是 佛教 中 的 宗旨 、 理 和 道路 。 


始 人 释 迎 半 尼 出 生 之 地 。 现 在 尼 浪 尔 王国 境内 。 


。62 。 


OR, MEXE drm， 来 自 本文 的 DHARMA。 汉 语 写 作 达 磨 、 答 哩 麻 , 达 而 麻 耶 , 其 意 为 “佛法 "。 
@3Hk22 E, HXI kapilawastu, E 38) KAPILAVASTU。 这 是 古代 的 城 名 ， 佛 教 创 


OQEWAR. MEXE. nikudram, KARN PARTA. 


加 床 词 波 阔 波 提 恬 县 弥 ， 回 骸 义 写作 maxprčapati gautami， 来 自 基文 的 MAHAPRADJAPA- 
Ti GAUTAMI。 其 意 为 “大 受 道 ， “大生 主 "或 “ 众 主 ， 为 女 尼 的 先行 者 ， 释 迦 件 尼 的 姨 母 和 奶妈 ， 是 

.第 一 个 被 公认 的 女 尼 ; 第 一 个 尼 庵 的 第 一 任 庵 主 。Gautami 的 意思 是 “ 明 女 "”、“ 有 才智 的 妇女 ”， 是 其 尊称 。 

四 会 效 提 ， 回 体 文 写作 srawst， 来 自 栖 文 的 sravasti。 汉 语 还 写作 “ 室 罗 符 悉 底 ”、“ 合 卫 ”， 其 
BA MAR” “KEPE”. AUA”, “仙人 住处 ”。 这 是 古代 的 -~ 个 城市 ， 位 于 贺 吡 罗 卫 西北 部 五 百 里 
处 ( 城 附近 有 一 河 与 其 同名 〉 ， 是 释 迎 件 尼 成 名 和 常 去 的 地 方 ， 公 元 6 世纪 被 毁 ， 成 为 无 人 居住 的 Den, 

ORIBE AE, 加 条文 写作 maxanami uraku， 可 能 来 自 项 文 的 MAHNAMAN， ERMEER 
初 的 五 个 弟子 之 一 。 ， 

@@ 吾 伯 山 奇 ， 回 骨 文 写作 upasant， 3 1338358090 wp’s’nch), 意思 是 “ 女 见 LIENE” (在 寺院 
中 服 劳务 而 尚未 成 信人 者 ) 。 | 

ORUK. HBX saki， 来 自 梵文 的 SAKYA， 指 释 迎 件 尼 所 属 的 种 族 (部 族 ) 。 qatun 是 
` 突厥 语 “ 皇 后 ”之 意 ， 汉 文 写作 “可 教 ?”。 我 们 在 译文 中 译 成 “夫人 ”。 

OHF, DEXIA wipasi KAX VIPASYI 或 VIPASI， 其 意 为 “重重 见 "， 是 最 初 的 七 - 
佛 之 一 。 ! | . f 
@%388, IlB83CETE maitri KARK MAITREYA, FRE “AE, “ER”, “RR”, 
是 传说 中 的 未 来 佛 。 一 般 也 称 其 为 (ADITJA) ，. 虽 然 不 是 历史 上 有 名 的 弟子 ， 但 是 释 迎 件 尼 随员 中 RE 
要 的 一 个 人 物 ， 提 说 释 迎 件 尼 在 完 率 陀 见 到 了 他 ， 并 决定 从 那 时 起 经 过 五 千年 之 后 让 他 成 为 自己 的 继承 人 。 
弥勒 是 所 有 的 佛教 徒 盼 望 的 未 来 的 救世 主 ， 而 且 至 今 还 有 很 大 影响 。 

轿车 萨 , -是 汉语 营 提 萨 卉 的 简称 ， 回 体 文 写作 bodiswt， 来 自 楚 文 的 BODHISATTVÁ, 其 意 为 “党 
有 情 ” 或 “发 大 心 的 人 ” . 原 为 释 迎 件 尼 修 行 而 未 成 佛 道 时 的 称 名 ， 后 广泛 用 作对 大 乘 思 想 实 行者 的 称 池 。 
一 般 对 崇拜 的 偶 象 神灵 也 称 为 营 萨 。 

DARE, BEX SE santudan iligbəg, KARZH suddhodana rādjā, 是 释 迦 族 之 王 ， 意 为 
“ 净 饭 2”、 “白净 ”。 š JE fe20 9 me Ja 2 32 f 
| 四 质 巾 ， 加 胸 文 写作 nizwani, RESENA yzpny。， 

OFRER [lg 33 tE udumbar, XARXA UDUMBARA, .是 专用 名 词 。 , 

ORA EXE sidarti， 释 迦 族 的 一 个 王 名 。 C 

DKEA. JBIBS32C3E dintar， 来 自 票 特 文 的 yno’r， BEX “挑选 ”， 有 时 指 “ 靡 尼 教 信徒 ? 。 

ORA. OBX prdikabt， 来 自 林 文 的 PRATPEKA BUDDHA, XOLE, 到 达 极 
乐 世界 成 为 十 一 尼 陀 那 之 主 ， 所 以 也 称 其 为 尼 陀 那 佛 。 十 二 尼 陀 那 ， 即 十 二 因缘 , 它们 是 ，1 ) 无 明 (Avi- 
dya) , 2) f f? (Samskara) ，3) 识 (Vidjnana)， 4) 名 色 (Namarūpa), 5) 六 处 (Chadaya 
tana),6) fik (Sparsa) ， 7) = 受 (Vēdana), 8) Æ (Trichna), 9) 取 (Upādāna) ,10) 有 (Bhava)， 
11) 生 (Djati) ,12) 老死 (Djarimarana) 。 

多 罗汉 ， 回 骸 文 写作 arxat， 来 自 林 文 的 ARHAN 或 ARHAT。 这 是 阿罗汉 的 略称 ， SRRA 理想 的 
最 高 果 位 。 有 三 个 意思 1 〉 杀 贼 〔 小 冬 佛 教 以 烦 脑 为 贼 )》，2》 应 供应 受 人 天 供奉 ) ， :3) TE (不 


_ 受 生 死 轮 回 ) 。 但 民间 流行 的 说 法 认为 罗汉 仅仅 是 指 释 迦 件 尼 最 有 成 就 的 弟子 ， 最 得 力 的 助手 ， 所 有 .弟子 


的 先驱 。 佛 教 寺院 中 常 有 十 六 罗汉 ， 十 八 罗 汉 和 五 百 罗汉 的 塑 象 。 

OKEE, MEXE moktika， 是 女 尼 的 名 字 。 

因 苏 卢 多 波 那 , 回 角 文 写作 sortapan， 来 自 梵 文 的 srotaipanna。 其 意 为 “ 八 流 ”, 是 指 通 向 圣 神 生活 
的 渠道 。 圣 徒 们 最 初 进入 这 个 渠道 ， 然后 逐渐 变化 上 升 ， 在 天 地 间 经 过 七 次 轮回 ， 才 能 达到 涅 风 。 

因 阿 辊 斯 卡 , 回 觅 文 写作 abisik， 来 自 柄 文 的 ABHISEKA。 它 的 意思 是 : 1 ) 指 在 经 堂 内 给 登 上 皇位 
的 前 额 穆 油 祝 福 的 神圣 仪式 ，2 》 是 “加 衔 ”:、“ 名 望 ”、“ 讲 经 7 、“ 讲 述 ” 的 意思 。 

外 取 输 ， 也 写作 耶 输 陀 罗 ， 来 自 楚 文 的 YASODHRA， ESR KUIK. 

OZF, HEX raxuli, 来 让 项 文 的 RAHULA， 或 写作 Rahulabhadra， 是 “推翻 ”、 “pass 
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的 意思 ， 他 是 耶 输 的 儿子 、 释 迦 件 尼 的 弟子 。 
OERA HRX inil, EARE, ARR. `: 
国 阿 难 陀 ， 回 体 文 写作 anant， 来 自 楚 文 的 Ananda, FXE “KE” . KE’. AUTRAS A 
名 于 世 ， 被 称 为 “多 闻 第 一 ”， 传 说 佛教 第 一 次 结集 ， 由 他 诵 出 经 藏 。 
国度 迦 越 罗 ， 回 岗 文 写作 必 krirtilig xan， 来 自 标 文 的 Cakravartti radja, 音 思 是 “ 轮 王 "、“ 转 轮 圣 
=” ° . . ` i “ - 
QEHWEE, ESC EfEnisud, 3£2EPEXEJNYAGRODHA, 意思 是 “无 节 树 ”。 
OWE 回 体 文 写作 Xormuzta， 来 自 票 特 语 的 [CXwrmzt])， 其 意 为 “上 帝 ”，“ 天 ”，“ 神 ”。 
Xomuzta 是 回 骨 人 原来 信仰 的 摩 尼 教 神 名 ， 在 经 中 用 来 称呼 佛教 神 名 (Indra) ， 即 帝 释 。 
国 摩 尼 珠 珍宝 , 回 骨 文 写作 Cintamani ərdəni, KË HX 的 CINTAMANI RATNA，Cintama- 
ni 是 摩 尼 珠 之 意 ，ratna 是 指 珍宝 。 
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齐齐哈尔 市 达 坦 尔 族 历史 语言 文学 学 会 成 立 


达 输 尔 族 主要 聚居 在 富饶 美丽 的 嫩江 两 岸 ， 为 了 促进 达 韩 尔 族 的 社会 历史 、 语 言 、 文 学 
艺术 、 宗 教 民俗 等 方面 的 研究 ， 繁 某 本 民族 文化 ， 齐 齐 哈 尔 市 达 埋 尔 族 历史 语言 文学 学 会 于 
1982 年 8 月 6 日 至 9 日 举行 成 立 大 会 ， 并 进行 第 一 次 学 术 交 流 。 来 自 齐齐哈尔 市 及 各 地 的 达 
堤 尔 族 学 者 、 知 识 分 子 和 其 他 民族 的 专家 、 干 部 一 百 三 十 余人 参加 了 会 议 。 会 议 通过 了 学 会 
章程 ， 研 究 了 今后 的 学 术 活动 与 规划 设想 ， 选 举 产生 学 会 第 一 届 理 事 会 ， 并 推选 武文 博 为 名 
准 理 事 长 ， 赵 献 忠 、 关 玉民 、 高 瓦 ( 女 ) 、 陈 志 贵 、 胡 和 为 顾问 ， 下 林 为 理事 长 ， 柱 春 志 ; 
吴 维 荣 、 郭 长海 、 妆 赫 、 何 今 声 、 德 玉 海 为 副 理事 长 。 
| : | # RO 
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